tiruppAval

SRee ANDaal.

English translation and Malayalam and Roman transliteration by

© DKM Kartha

Number 1

LTSS SIMIS6T SIHENMBHS [H6TEsT MO T6V;
prmLl Cungledy! Gungfl@erm, Gmiflemipuly!
FTwO@L QUL Clasas FmiSisme!
FnJCeuev Cl&m(BBECISMlevesT HHSEHMLIET G L6,
FIMIHS Hevoret WCFTemd QemehFmisLD,
&mjCuefld OFm e &SHFoHwbn CumedpesSmer
Bymweset Geor, ELOSES LIewM S [H6umeT,

ur@rmy yspl LigBEHGeum GlbLImeumul.

DA HF1OM 1803 AMIMNHHOAm MNMMIBID®I;
M1EISEJomANA! Galomailemo, G alesYwId!
2flBD@3BY0 @R ]0S16).2] @310 a1 B 003!
&)BCQIDD OISIHANIFIRIAD M AN EHIal0D YDA,
aB3RIAOD H6N1 WE210606® 86ermlH:o,

&IBCAMI6) 286 BB DD IWo Gald@D MYd>OMIND
MIRIWEMBM, MNADEHS alBO MDD,

aldGEIA al)dhPelSICAM GLID HRMIONIIW.

markalit tikal matinirainta nannalal;
niratap potuvit! potuming, nérilaiyir!
cirmalkum ayppatic celvac cirumirkal!
karveél kotuntolilan nantakopan kumaran,
erarnta kanni yacotai ilaficinkam,

karmeénic cenkan katirmatiyam polmukattan
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narayanané, namakke paraitaruvan,
paror pukalap patintelo rempavay.

Meaning:

In this month of Marghazhi,

On this day filled with moonlight,

Come for bathing,

O richly clothed ladies,

And O ladies in abundant homes of cowherds,
Because He who carries the pointed spear,

He who kills His enemies without mercy,

He who is the son of SRee-nanda-GOpa,

He who is the dearest son of YaSOda,

Who wears fragrant flower garlands,

He who is as ferocious as a lion cub,

He who is handsome in His dark color,

He who has beautiful red eyes,

He who has a face like the radiant moon,

And may He, who is our Lord NarAyaNa,

Bless us and give us large drums,

So that we can take a ritual bath and worship Our Goddess Pavai,
In a manner that the whole world will sing about.
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vaiyattu valvirkal! namum nampavaikku--
cceyyurh kiricaikal kéliro! parkatalul--
paiyattuyinra paraman atipati,

neyyunnom; palunnom; natkalai nirati
maiyittelutom; malarittu narh mutiyor;
cheyyatanacheyyom, tikkuralaicchenrotom;
aityamum picchaiyurh antanaiyurhn kaikatti
uyyumarenni ukantelor empavay.

Meaning:

O, people who live in this world,

Kindly listen to how we perform the ["Ratam

That we daily observe for the worship of Pavai:

We will sing the glories of the holy feet,

Of BhagavAn who sleeps in the middle ocean of milk.
We will not taste any ghee;

We will not drink any milk;

We will daily bathe before sunrise;

We will not apply any KAja/ to our eyes;

We will not tie our hair and adorn it with sweet-smelling blooms;
We will avoid all wrongdoing;

We will not say bad words about others;

We will give to the needy and perform all our duties
As perfectly as we can

To remove the sorrow of others

And worship our Goddess Pavai.
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onki ulakalanta uttaman pérpati

tinkinri natellam tinkalmum maripeytu

onku perufichennelutu kayal ukala--
ppunkuvalaippotil porivantu kanpatuppa,
ténkaté pukkiruntu chirtta mulaiparti
vankakkutam niraikkum vallal perumpachukkal
ninkata chelvam niraintélorempavay.

Meaning:

If we sing the praise of BhagavAn, who as SRee VAmana MooRti
Grew large and tall in shape and measured the whole earth,
And if we observe the vRatam and take a ritual bath,

And worship BhagavAn,

All our sins will be uprooted,

And it will rain at least three times per month,

And the red paddy plants will grow lusciously,

And in the rice fields Kaya/ fish will swim and frolic,

And the colorful beetles will, after drinking honey

Till they are so round and full,

Fall asleep in the flowers too drunken to fly away,

And the cows with full udders

Will fill our milk pots to the brim,

And through the blessing of the healthy cows

Our wealth will increase ever so much---

Listen to me, this is truly that will happen

Through the worship of our Lord and Goddess Pavai.
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a:zhimazhai kanna: onru ni:kaikarave:l
a:zhiyul pukku mugandu kodu a:rthe:ri

u:zhi mudalvanuruvambo:l mey karuththu
pa:zhi antho:ludai pparpana:ban kaiyil

a:zhi po:l minni valamburipo:] ninradirindu
tha:zha:de: sa:rngamudaiththa saramazhai po:l
va:zha ulaginil peydida:y - na:ngalum
ma:rgazhi ni:ra:da magizhinde:lo:remba:va:yi

Meaning:

Kindly grant our wishes,

O cloud-colored Lord who causes it to rain, and

Enter the sea and scoop up water to Your fill,

And raise it up with loud sounds and rain it on our lands

And like the God of the cosmic floods turn black in colot,

And shine lightning bolts like the holy wheel in the hands

Of Lord SRee PadmanAbha who has muscular arms

And make thunderous, pleasing sounds

Like the right spiraled conch PAn"chajanyam that BhagavAn carries,

And rain without stopping like a shower of arrows,

Raining from SaaRn*gam, the bow of Vishnu-bhagavAn, and torrentially rain on us,
To give this earth life and abundance,

And help us take ritual baths in month of MARkazhi, observing the vRazam,
And worship our goddess Pavai.
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mayanai mannu vatamaturai maintanai,
tuya perunir yamunaitturaivanai,

ayar kulattinil tonrum anivilakkai,
tayaikkutalvilakkam cheyta tamotaranai,
tayomay vantunam tumalar tavittolutu
vayinal pati manattinal chintikkap-

poOya pilaiyum pukutaruvan ninranavum
tiyinil tachuakum cheppélorempavay.

Meaning:

If we remember BhagavAn who puts a spell of magic on everyone,
Who was born as the darling of the city of Mathura in the north,
Who played and danced around,

On the shores and waters of the sacred Yamuna,

Who illumined the whole clan of the YAdava cowherds like a bright lighted lamp,
If we remember BhagavAn DAmOdara

Who consecrated His mother Devaki's womb by His birth

And worship Him with flowers after a ritual bath

And sing His glories with our voices

And think about His greatness with our minds,

All our sins of the past and of the future

Will burn to ashes like cotton in a fire.

O, Goddess Pavai.
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pullum chilampinakan; pullaraiyan koyilil
vellai vilichankin péraravam keéttilaiyor
pillay! eluntiray, péymulai nafichuntu,
kallacchakatam kalakkaliyak kalocchi,
vellattaravil tuyilamarnta vittinai,
ullattukkontu munivaRkalum yokikalum
mella eluntu ariyenra péraravam
ullampukuntu kulirntélorempavay.

Meaning:

Don't you, my friends, hear the chirping of the birds waking us all up?

Do you hear the resonant boom of the white conch,

Coming out of the temple of the Lord whose vehicle is the holy Garuda,

O Dear girlfriends, kindly wake up!

Let us listen to the holy naama-japam of the YOgi-s and the gods,

Who are calling out “Hari , Hari”

For worshipping BhagavAn who drank the venomous milk from the breasts of the r4kshasi
Pootana;

For worshipping BhagavAn who destroyed the demon who came disguised as a cart, SakaTAsura;
For worshipping BhagavAn who is in deep YOga-nidra on the divine serpent SRee-ananta.
That chanting by the Yogi-s and the Sages will cool off

Our heart's burning sorrows during this PAvai-vRatam season in the month of MARkazhi, O,
Goddess Pavai.
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kichuki chenrenkum anaicchat tankalantu
péchina péccharavam keéttilaiyo? péyppenne!
kachum pirappum kalakalappak kaipérttu
vacha narunkulal aycchiyar mattinal

ochai patuttat tayiraravam kéttilaiyo?
nayakappenpillay! narayanan martti
kéchavanaippatavumni kétte kitattiyo?
téchamutaiyay! tiravelo rempavay.

Meaning:

O my stupid* gitl-friend, don't you hear

The twitters of the black hawks in the morning

When they talk to one another?

Don't you hear the bell-like sounds

Of the coin-decked chain on the necks of the butter-churning women?
Don't you hear the sound of churning rod

That goes round and round when the women with the freshly bathed fragrant hair
Churn butter out of the curds?

O, leader of the girls, how dare you sleep,

When the cowherdesses sing the sweet names

Of Narayana such as "KESava?"

Oh, you are so beautiful and you need to get up and take a bath, O pretty girl,
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And worship our Goddess Paavai during this MARkazhi vRatam, Open the door!
[* "stupid" because she is still asleep]
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kilvanam vellenru, erumai chiruvitu
méyvan parantanakan; mikkulla pillaikalum
povan pokinraraip pokamal kattunnaik
kavuvan vantu ninrom, kotukalamutaiya
pavay! eluntiray; patipparaikontu

mavay pilantanai, mallarai mattiya

tévati tévanaic chenrunam cheévittal

avaven rarayntarulélorempavay.

Meaning:

The eastern sky is turning white near the horizon (as the Sun is rising),
The buffalos have left their sheds to graze in the grasslands,

I have asked the gitls going to bathe in the river to wait for you,

And I have come to get you, O girl who loves to playfully bathe;

Time to wake up has come,

Let us all sing and go out and get drums to accompany our singing,
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To worship BhagavAn, who killed the demon who attacked in a horse's disguise by spreading its
mouth.

Let us worship the Lord who killed the wrestlers hired for His killing by the enemy Kamsa.

Let us worship SRee-naaraayaNa, who is the Lord of all Gods,

And He will bless us being happy that we have come.

Kindly listen to what we tell you,

And see that I speak the truth, and let us worship our Goddess Pavai during the M.ARkazhi vRatam.
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tamani matattucchurrum vilakkeriya,
taman kamalattuyilanaimeél kanvalarum
maman makalé! manikkatavam taltiravay;
mamir! avalai eluppir6? ummakaltan
umaiyo? anricchevito anantalo?

emap peruntuyil mantirap pattalo?
mamayan, matavan, vaikunTan enrenru

namam palavum navinrelo rempavay.
Meaning:

Uncle’s daughter!! Wake up and open the door
Of the white mansion where you are asleep
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In the palatial bed that is spread

In the pearl-decked room where lighted lamps

Spread a golden light,

Where sweet incense is burning,

Dear Aunt, kindly wake up your daughter!

Does your daughter have a hearing problem? Is she disabled?
Or is she insane or is she is lost in profound sleep?

Wake up, Friend, so that we can recite BhagavAn's names
Such as Enchanter, Maadhava, VaikuNTTHa.

That naama-japam will help us celebrate the MaaRkazhi vRatam
To worship goddess Pavai.
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norrucchuvarkkam pukukinra ammanay!
marramum tararo vachal tiravatar?
narrattulaymuti nara yanannammal
porrapparaitarum punniyanal pantorunal
karrattin vayvilnta kumpaka ananum
torram unakké peruntuyiltan tantano?
arra anantal utaiyay! arunkalame!

térramay vantu tiravelarempavay.
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Meaning:

O venerable woman, who is observing a #Ratam to ascend to heaven!

Kindly listen to my call, and open the door !

If we sing the hymns of Lord nArAyaNa

Who wears the fragrant holy basil in His sacred hair,

He will grant us many blessings and give us a drum to accompany our singing.
He, in His ancient SRee-rAma incarnation

Slayed the demon Kumbhakarna, remember!

I wonder whether that demon has passed on his curse (of constant, long sleep)
On to you? Is that why you cannot wake up now?

O girl, you are an ornament to the clan of GOpa-s!

Wake up from your sleep giving up your laziness

And open the door. Let us worship the Goddess Pavai in the ["Raza season.
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karruk karavaik kanankal pala karantu

cherrar tiralaliyacchenru cheruccheyyum

kurram onrillata kovalarttam porkotiyé purru aravu alkul punamayilé potaray
churrattu tozhimar ellarum vantu nin murram pukuntu mukil vannan pér pata
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chirraté péchate chelva pentatti ni errukku urankum porulélor empavay
Meaning:

O daughter of the cow-herding clan!

You belong to the clan who make a living from milking cows

And who defeat their enemies valiantly.

You are as pretty as a golden tendril, O girl,

You have such purity as a serpent that shows

Its hood outside its dwelling.

You have had the great blessing of playing games and frolicking

With the dark colored God.

All your friends from the neighborhood have come to your courtyard,
And they are all singing about Him, BhagavAn KR”shNa.

You are as beautiful as the peacock on the hills, come, wake up!

Why don't you talk or move? Why is your sleep so long and deep?
We need to bathe and worship our Goddess Pavai during this VRatam.
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kanaittu ilam karrerumai kanrukku iranki

ninaittu mulai valiyé ninru pal chora
nanaittu illam chérakkum nar chelvan tankay
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panit talai vila nin vachar katai parri--
cchinattinal ten ilankaik komanaiccherra
manattukku iniyanaip patavum ni vay tiravay
inittan eluntiray itenna pér urakkam

anaittu illattarum arintélor empavay

Meaning:

O dear sister of the GOpa on whom Goddess Lakshmi has showered Her blessings! Listen!
We all are waiting for you standing in your courtyard

Where the floor is a little slippery by the milk

Dripping from mother cows whose udders are overflowing

When they hear their baby calves cry out for milk.

Our hair is a little wet from the fog that goes with MARkazhi month mornings.
We have been singing praise songs in honor of the illustrious SRee rAma

Who destroyed the Lord of the prosperous city of Lan*kA.

Don't you hear our voices?

If you do, how come you do not open your mouth and join the singing?

Wake up quickly,

Everyone in the house has heard now about your late sleeping;

They are already up and about

To worship our Goddess Pavai.
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&880 MABIM) HELIGADGRIIB af) MUIQUOW.

pullin vay kintanaippolla arakkanaik--
killik kalaintanaik kirtti mai patip poyp--
pillaikal ellarum pavaikkalampukkar
velli eluntu viyalam urankirru

pullum cilampina kan potarik kanninay
kullak kulirak kutaintu nirataté

pallik kitattiy6. pavay ni nan nalal
kallam tavirntu kalantelor empavay.

Meaning:

Our girl friends have reached the holy decorated place of prayer
near the pond for Goddess Pavai,

Singing hymns about our illustrious BhagavAn

Who killed the demon that came in the disguise of a Pul.Lx bird,
And who cut off the ten heads of the evil demon

One by one. S#kRa nakshatRam has risen in the east,

Planet Jupiter has vanished from the sky, so sunrise is near,

The Pul L birds are chirping all around.

O beautiful girl who has long and wide eyes!

Why have you fallen into a deep sleep without taking a refreshing bath,
On this holy day?

Do not pretend that you are sleepy!

Come to bathe with us and let us worship our Goddess Pavai.

PS. Thiruppavai belongs to the Pavai genre of songs, a unique Tamil traditional set of songs sung in
the context of the Pavai vow observed during the month of Margazhi, originally by unmarried girls
praying to the Pavai goddess (related to Parvati) for the blessing of a long and happy married life.
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unkal pulakkatait tottattu vaviyul

chenkalunir vay nekilntu ampal vay kimpina kan
chenkar potik karai venpal tavattavar

tankal tirukkoyil chankituvan potanrar

enkalai munnam eluppuvan vaypéchum

nankay eluntiray nanatay navutaiyay

chankotu chakkaram éntum tatakkaiyan
pankayak kannanaip patélor empavay.

Meaning:

Behind your house, in the garden pond

The Chen*gazhineeR flower has blossomed!

The water-lilies that blossom only at night have closed their petals.

The elderly £4pasa-s who still have their white teeth,

Who wear ochre robes and hold the keys to their own temples

Are walking to the temples to sound the conch-shells signaling worship time.
O Girl, you, who promised to wake us all up!!

Kindly wake yourself up, You chatter-box!!

Don't you have shame that you are still asleep?

You do have a tongue; So let us sing the hymns

Of the lotus-eyed BhagavAn who holds Paan”chajanyam Conch and sudaRSana Discus
In His long arms and then worship our Goddess Pavai.
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elle, ilam kiliyé innam urankutiyo

chil enru alaiyén min nankaiyir potarukinrén
vallai un katturaikal panté un vay aritum
valliRkal ninkalé nane tan ayituka

ollai ni potay unakkenna veérutaiyai

ellarum pontaro pontaR pontu ennikkol

val anai konranai marrarai marralikka

vallanai mayanaippatéloR empavay
Meaning:

“O, dear little bird, are you still asleep? ”

“O, dear friends, soften your voice a little!"

“You are a clever talker, We know what you mean!”

“Really, you all are the clever talkers, not me!"

“Why don't you come quickly, what are you doing?"

“Has everyone already gone?"

“Yes, every woman except you has left!

You wake up and let us sing the praises

Of BhagavAn who killed KuvalayA-peeDam

The mad elephant that Kamsa had sent to kill Lord KR”shNa.
You praise BhagavAn who can transform enemies into friends.
You sing hymns praising Him, the Holy Magic-maker,

And worship our Goddess Pavai during this MARkazhi month.”
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nayakanay ninra nantakopan utaiya

koyil kappané, koti tonrum torana

vayil kappané manik katavam tal tiravay
ayar chirumiyaromukku arai parai

mayan mani vaRnnan nennalé vay néRntan
tayomay vantom tuyil elap patuvan

vayal munnam munnam marraté amma ni
néya nilaikkatavam nikkélor empavay

Meaning:

O palace guardsman of Nanda-GOpa the King of Cowherds,

O Guard at the ornamental door festooned with flags,

Kindly open the door decorated with bells,

Because BhagavAn, the enchanting KaNNan,

The one with the color of (Indraneela) jewel, promised us yesterday to give away drums,
To all of us girls from the cowherder clan's homes.

We have come here after our purifying baths,

To wake up the Lord by our melodious songs.

So don't say this and that to block us, O dear man!

And kindly open the closed latches,

So that we can come in and perform the VRatam our Goddess Pavai.
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amparameé tanniré choré aram cheyyum
emperuman nantakopala eluntiray
kompanarkku ellam kolunté kula vilakké
emperumatti yachotay arivuray
amparam uta aruttu 6nki ulaku alanta
umparR komaneé urankatu eluntiray
chem por kalalaticchelva palatéva
umpiyum niyun urankéeloR empavay.

Meaning:

O Nandagopaa, you kindly give us clothes, drinks, and food!

You are our Leader; be kind to wake up!

Our royal lady YaSOdE! Kindly wake up!

You are the lighted lamp in the homes of the cowherds,

You are dear to all of us women, Wake up gently from sleep!

O KR"shNal! You are the king of Gods,

Who grew large (in Your VAmana incarnation) and became taller than the sky
And measured all the worlds with Your three steps; Kindly wake up!

O BaladEva, who wears pure golden eerakkazhal ornaments on Your ankles,
Kidnly wake up along with Your younger brother!

So we can start our ["Ratam and worship our Goddess Pavai.

Page 19 of 34



Number 18

2 Hg bG SefHmen LM% Cme euedlwiea
b6 @& mue a6 mLILN6TsorTU

SHSD S GP6S &ML Slmeumul

UHG TRIGD CaMPl AmPS 6T Smer el
LBGH60 Coed LI Hmed &ulledl6oT Ml 6T Gn 660 &mevor
ubSl b7 176l 2 6T e gieer Cui UM &

O FHSMDMIH HWTEL FIMT eUen6rT @edlLIL

b Slmeuml walpi6sGevmy eTLImeUMLL.

20m) 0® HE10D BOSO® MU Qlellwad
MAMEHIalM NEYDHES MaflaNow) !!

&HMMo HDPYo ML HOOS MIOUIQ

QUMY af)B Yo CHIP] BROOP DM M &I6Nd I Qfl--
| @B CA®D al@ HO@d B yWIellmNesud &yaflm &o6nd
alm) @A Qfleell ©0d HOAGMIMM Gald aldS--
62|06 H0 WIW 2/00d aleeg &ell]

QUMM GO B GAOMEEIIA af) NI,

untu mata kalirran otata t6] valiyan
nantakopan marumakalé nappinnay
kantam kamalum kulali katai tiravay
vantu enkum koli alaittana kan matavip--
pantal meél pal kal kuyilinankal kavina kan
pantu aR virali un maittunan pér patach--
chentamaraikkaiyal chiraR valai olippa
vantu tiravay makilntélor empavay.

Meaning:

O SRee-nappinnE! You are the fair daughter-in-law

Of Nanda-gOpa, who owns several elephants in »ust,

And who has muscular shoulders of power !!

You hair, O beautiful girl, smells so sweetly of fragrant flowers!
Don't you hear the cocks calling in the bowers of jasmine flowers?
They are trying to wake us all up!

With your fingers that are so skilled in playing games with balls
And with your bangles jingling, open the door

And help us all worship our Goddess Pavai.
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Note: SRee-nappinnai is Krishna’s wife belonging to Aaichiyar (yaadava) clan.

This name occurs only in Tamil folklore. The followers of SRee rAmAnuja Bhagavadpaada
Bhagavadpaada as neela-devi, one of the three consorts of Vishnu. She is called "neelLa", with the
"L" sounded as in "alLakam"= bangs of hair.
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kuttu vilakkeriya kottukkal kattil mel
mettenra paficha chayanattin mel erik--
kottalaR punkulal nappinai konkai mel
vaittukkitanta malaR maRpa vay tiravay
maittatam kanninay ni un manalanai
ettanai potum tuyilela ottay kan
ettanaiyeélum pirivu arrakillayal
tattuvam anru takaveloR empavay

Meaning:

In the light of the bronze oil lamp,

We see an ornamental, wide Pan"cha-Sayana cot.

On it on the cotton-filled soft bed,

Lord KR"shNa, You are reclining, while embracing the breasts of Nappinnai.
Your chest is decorated with a garland made of forest flowers,
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And You are asleep with Your heart as tender as a flower.

Please open Your sacred mouth and speak to us Your Holy Words!

O Lady SRee-nappinaay with wide beautiful eyes wearing KAjal !

Won't to You let BhagavAn speak with us?

You can never bear to let go of Him even for a single moment, can You?
O Friend, tell the Lady that Her stubborn love for Him

Is preventing Him from speaking to us!

Kindly let us worship our Goddess Pavai.
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muppattu mavaR amaraRkku mun chenru
kappam taviRkkum kaliye tuyil elay

cheppam utaiyay tiral utaiyay cherraRkku

veppam kotukkum vimala tuyil elay

cheppenna men mulaicchevvaych chiru marunkul
nappinnai nankay tiruve tuyil elay

ukkamum tattoliyum tantu un manalanai

ippOté emmai nirattelor empavay

Meaning:
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Kindly wake up O, Lord KR"shNa

Who went to help the 33 Gods voluntarily so that they did not have to pay tribute
To their enemies whom You helped the Gods to defeat.

O Lord, who is full of power, who gives refuge to Bhakta-s,

Who makes enemies worry with fear, wake up!

O Lady Nappinnai, who has beautiful breasts

Shaped like cheppn and who has red lips and a thin waist, wake upl!

You are full of SReetvam!

Kindly ask Your husband KR"shNa to give us

Things we need for our ritual bathing such as mirror and fan and bronze plates!
Friend, I am telling you the truth so we can worship our Goddess Pavai.

Note: 33 Gods are the 11 rudra-s, 8 Vasu-s, 12 Aditya-s, Indra, and PRajApati.
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erra kalankal etir ponki mitalippa

marraté pal choriyum vallal perum pachukkal
arrappataittan makané arivuray

urram utaiyay periyay ulakinil

torramay ninra chutaré tuyil elay
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marraR unakku vali tolaintu un vachar kan
arratu vantu un ati paniyuma polé
porriyam vantom pukalntéloR empavay

Meaning:

O KR"shNa, You are the son of Nanda

Who owns numerous cows

That give so much milk that the milking pots are overflowing!

O Bhagavan! You have so much power and grandeur and compassion.
You incarnated on the earth as Radiance.

Kindly wake up now!

Similar to Your enemies who come to Your doorstep

Losing their strength and incapable of encountering Your valor
Wishing to fall at Your holy feet and worship them

We have come singing Your hymns and worship you.

Wake up, so that we can please our Goddess Pavai during this MARkazhi vRazan.!
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am kan ma fialattu arachar apimana
pankamay vantu nin pallikkattir kilé
chankam iruppaR pol vantu talaippeytom
kinkini vayccheyta tamaraippuppolée
chenkan chirucchirité emmel viliyavo
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tikalum atittanum eluntar pol
am kan irantum kontu enkal mél nokkutiyél
enkal mél chapam ilintélor empavay

Meaning:

All the powerful kings

Of the whole earth are crowding near Your bed, O KR"shNa,

After discarding their egotism, waiting for You to wake up and bless them.
Kindly see that we also are doing the same thing near Your sacred bed.
Won't Your beautifully closed eyes open

Like a lotus flower ever so gently?

Won't You cast Your glance on us with Your eyes that shine

Like the Sun and the Moon?

All the curses on us then will vanish as a result of Your glance, O KR"shNal
And then, O girl friend, we can worship our Goddess Pavai.
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mari malai mulaifichil mannikkitantu urankum
chiriya chinkam arivurrut t vilittu

véri mayir ponka eppatum pérntu utari

muri nimiRntu mulankippurappattup--
potaruma polé ni puvaippu vanna un
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koyil ninru innané pontarulik kopputaiya
chiriya chinkachanattu iruntu yam vanta
kariyam arayntu arulélor empavay

Meaning:

O KR"shNa! Wake up looking like the majestic lion

Who had entered a mountain cave during a rain

To fall asleep and then waking up

Who roars after shaking its mane, the hairs on which were standing up

Due to the rain's cold,

Leave Your sleeping chamber, O Lord who is as dark as KAyAmpoo flower.

Come out of Your temple to the place where we have placed Your simhAsanam.
Sit on it kindly, O Lord, and listen to our humble requests and help us in our need,
And enable us in our worship of Goddess Pavai.
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anru ivvulakam alantay ati porri
chenrankutten ilankai cherray tiral porri
ponracchakatam utaittay pukal porri
kanru kunil averintay kalal porri

kunru kutaiyay etuttay kunam porri

venru pakai ketukkum nin kaiyil vel porri
enrenrum un chévakamé éttipparai kolvan
inru yam vantom irankelor empavay

Meaning:

O Lord VAmana! We worship Your feet

Which measured in an ancient time the entire Three Worlds;
O Lord SRee-rAma! We worship Your famous conquest

Of the Kingdom of Lanka in the South;

O Lord KR"shNa!l We worship Your powerful heroism

We worship Your power that threw up DhEnukAsura in the air.
O Lord GiridhAree! We worship Your compassion

For the Yadukulam

That made You lift up the mountain to save the Clan

From flooding rain.

And we worship Your great qualities

That helped You use the spear in Your hand

To conquer and destroy all evil.

We have come here to sing Your valor songs and praise You
So that You give us drums to accompany our singing,

And we are enabled to worship

Our Goddess Pavai during this MARkazhi month.

Number 25

RSP el IDhE @F el
PBSH a1 PSS euTIS
sifl&dleoner <, &S SMem SmiG Blenebs
SBHSMSL NmLILSSH S &Ehaer auulnmled

Page 27 of 34



OBmLCU6TeT Mletm CIBGHLTC6., 2_6Tem e
ABSH5G UBESMD Lvn FBSImeled

I MHS555S lFevapd CFaus b WD LiMlg
UBSSWD STbE wEDPHESGe0mT TDLIMEUTU

B} 1MW ofloam) 803 weallwd
B} AHMIW BS1OM) AUSOD

®B1H1RIOM @RYHTIOMIND @) MeemMam
B0 ofl6ePaflom) #6661 allgld
OMEYe|M MIMBO HMS)MICE], OO
@REYOMIOM) QAUCTNIo alBO @AY IWIA @I
1RO H6 6).21TIAUDYo C21QUBMDYo W0 aldS]
QU)MDY MARAD) BB1P GADEGLIIAD af) MUIQIOD)

orutti makanayppirantu oR iravil

orutti makanay olittu valarat

tarikkilan akit tan tinku ninainta
karuttaippilaippittukkafican vayirril
neruppenna ninra netumalé, unnai

aruttittu vantom parai tarutiyakil

tiruttakka chelvamum chévakamum yam pati
varuttamum tiRntu makilnteloR empavay.

Meaning:

Being born to one woman (SRee-dEvaki),

You, O Lord, had to go in hiding

And become the son of another woman (SRee-YaSOdA).
Kamsa (Your arch enemy) could not tolerate the news

That You were still alive although he had done tried many times
To get rid of You. You were the blazing fire of fear in his belly all the time.
We have come here to request You, O Lord, for a drum

So that we can accompany ourselves with it

While singing songs of praise about Your valor and abundance!
O gitl friend, that singing of hymns will end all our sorrows
And then we can worship our Goddess Pavai.

Number 26

o @ev. WwevofleuetoTewor. WMFSBY BT Heumedt
Guemevwimy GlFWeueTa 6T Gouevor(Houeor GHL g Guied

Page 28 of 34



EHTVSEMS 6T6D6VMID [B(BMIS (LPT6VE6ETT

LIT6D H6DT6TT 6UETOTETOTS &I 2637 LIM(Eh& FedrevtlGio
GuimeveuetT FrRIGBMmIGT GUITUILI LImHemLwiesrGeu
FmeuLl CUmL UemmBw Lisbevmessr (G Qenalium@ry
Camev edlensCa Glamg Gw algmerGLo

260651 Qemeowimiis i Cem@eurmy eTDLIMOUMLL

@moeel, memlalgno, modH ¢l AF1e0S)I0M
CRHNELIWIB 621 AIMBUY GQINBYAIM BHSICW @D
BMMOLIBODM af)Ll0e NS> MGDIQAUM

al0@ @RM QI OM} OM alde®l 2IMIWED
Gald@3 QIM 218803 Gald® o|OS)HEHSWMEQ
210£16)¢|@)ealOHOCW alLIO6NE) 8D6)6).210]0CO

GH el AflgeHs §8d0sIe® afllmomen

@rREll0d MWeeRIWIW BREYEBERIID af)NIdAIDW

malé, manivanna, markali niratuvan
meélaiyaR cheyvanakal véntuvana kéttiyel
fialattai ellam natunka muralvana

pal anna vannattu un pafichachanniyame
poOlvana chankankal poyppatutaiyanavé
chalapperum paraiyé pallantu ichaipparé
kola vilakkeé kotiyé vitanamé

alin ilaiyay arul€loR empavay

Meaning:

O Lord KR"shNa, who shines like the blue sapphire jewel!

We will tell You all that we need for the MARkazhi VRatam:

We need all that the ancients prescribed:

We need many, many conch shells as loud and as white

As Your own PAN"chajanyam.

We need many, many big drums whose sound can be heard far away;
We need several musicians of fame to sing “Pallandu ” praise songs.
Several beautiful shiny lamps, we need.

Lots of flags and cloth to make #OralNam, we need.

O Bhagavan! Lord who is engrossed in YOganidra on an aSvattha leaf at the time of PRalyam.
Kindly give us everything we need

So that we can worship our Goddess Pavai in the prescribed way.
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katarai vellum chir kovinta untannaip--
patipparai kontu yam perum chammanam
natu pukalum parichinal nanraka--
cchutakameé to] valaiyé tote chevippuve
patakamé enranaiya palakalanum yam anivom
atai utuppom atan pinné par choru

muta ney peytu mulankai vali varak--

kati iruntu kulirntélor empavay

Meanning:

O handsome GOvinda! so well-known as a destroyer of enemies.

After getting drums we will wander everywhere singing Your hymns.

And we will gain many gifts for our singing and Bhakti.

We will wear the presents we get -- shoulder bangles, ear ornaments,

Bangles, anklets and all of them will be golden.

We will wear fresh, pretty clothes.

We will sit with You and eat PA/pp.Ayasam

Cooked with so much ghee that it will flow down from our palms into the wrists.
O Girlfriends, we will all be together and be so ecstatic then

And thus we can celebrate our Goddess Pavai.
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karavaikal pin chenru kanam chérntu unpom
arivu onrum illata aykkulattu untannai--
ppiravi peruntanaippunniyam yam utaiyom
kurai onrum illata kovinta untannotu

uravél namakku inku olikka oliyatu

ariyata pillaikalom anpinal untannai

chiru péR alaittanamum chiti arulaté

Meaning:

We follow our milch herds into the forest

Bringing our lunch with us

To eat it all together. Humble cowherds are we,

Bur we are blessed to have You as one of us.

O GOvinda! You are so spotlessly pure and holy!

No one can ever destroy the bond that we have with You, that is certain.
We are but humble cowherd girls, and so forgive us

Our calling You by common names as we are Your devotees.

Kindly give us drums, O Bhagavan!

Then we want to worship our Goddess Pavai.
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chirram chiru kalé vantu unnai chévittu un
porramarai atiyé porrum porul kélay
perram meéyttu unnum kulattil pirantu ni
kurru éval enkalaik kollamal pokatu
irraipparai kolvan anru kan kovinta
erraikkum €l €l piravikkum un tannotu
urromeé avom unakkeé nam atcheyvom
martrai nam kamankal marrélor empavay.

Meaning:

O KR”shNA! Kindly listen to why we have come today

To worship Your sacred, shining feet very early at dawn:

You were born as a member of our clan of cowherds,

And we have not come to get a large drum from You, O GOvinda!

In this birth and the coming seven births

We wish to remain and be reborn as Your relatives.

We will not serve any one else other than You.

This is our wish, and therefore kindly remove all our other passionate desires,
And help us worship Goddess Pavai.
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vankakkatal katainta matavanai kéchavanai
tinkal tirumukattu chéy ilaiyar chenru iraifichi
ankapparai konta arrai ani putuvaip--
painkamalat tan teriyal pattaR piran kotai-
chankattamil malai muppatum tappamé chonna
inku ipparichuraippaR irirantu mal varai t6]
chenkan tirumukattucchelvattirumalal

enkum tiruvarul perru inpuruvaR empavay.
Meaning:

The Lord who churned the Milk Ocean is KESava

Also known as MAdhava

Who was approached and worshipped by girls

Who wanted a drum from Him and who were celebrating

The MARkazhi VRatam to worship Goddess Pavai-- all this has been sung about in this collection

Of thirty songs created by KOta
Who is the daughter of the BhaTTa-nAtha of VillipputtooR
Who wears a cool garland of lotus flowers.

Whoever sings without error these songs composed in sweet and pure TamilL

Will be happy and receive the graceful blessings

Of our Lord Vishnu whose shoulders are as large as a mountain range

And whose eyes are like lotuses and whose face is so handsome!!

Page 33 of 34



© DKM Kartha

Page 34 of 34



